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Представлена дисертаційна робота присвячена всебічному та 

комплексному теоретико-прикладному дослідженню інституту 

перекладача як самостійного учасника кримінального провадження, його 

історико-правовим витокам, сучасній нормативно-правовій регламентації, 

процесуальним функціям, обсягу професійної компетентності, етичним 

стандартам та практичним аспектам забезпечення якості перекладу в 

кримінальному судочинстві. У роботі здійснено системний аналіз ролі 

перекладача у забезпеченні засади мови кримінального провадження, 

реалізації права особи на справедливий суд і доступ до правосуддя, а також 

визначено напрями вдосконалення правового регулювання участі 

перекладача у кримінальному процесі з урахуванням міжнародних 

стандартів та зарубіжного досвіду. 

Робота побудована за послідовною логікою: від вивчення загальної 

історії перекладацької діяльності та ознайомлення із теоретичними 

підвалинами перекладознавства як міждисциплінарної галузі гуманітарного 

знання, до аналізу конкретних юридичних конструкцій, що врегульовують 

залучення перекладача до кримінального провадження в провідних країнах 

світу й Україні та напрацювання унікальних практичних рекомендацій для 

покращення правового регулювання відповідних питань, зокрема шляхом 

внесення змін до чинного законодавства.  

Методологічною основою дисертації є комплекс загальнонаукових і 

спеціально-юридичних методів дослідження, а також емпіричні методи 

(соціологічні опитування, статистичний аналіз), застосування яких 



дозволило поєднати доктринальні надбання з практичними 

спостереженнями та порівняльною аналітикою. В дисертаційній роботі 

вперше в Україні здійснено компаративістське теоретико-правове 

дослідження статусу перекладача як учасника кримінального провадження 

в Україні та зарубіжних країнах. 

У першому розділі дослідження здійснено ретроспективний аналіз 

історичної еволюції перекладацької діяльності як засобу комунікації, 

професії та соціально-правового інституту, проілюстровано шлях  її 

розвитку від античності до сучасності та висвітлено особливості та 

специфіку становлення кримінально-процесуального перекладу на 

українських землях. Установлено, що перекладацька практика довгий час 

виконувала функцію забезпечення комунікації між гетеромовними 

представниками суспільств і вже на ранніх етапах розвитку правових 

систем відігравала важливу роль у забезпеченні достовірності правових 

актів, судових рішень і публічних свідчень. Простежено поступову 

інституціоналізацію ролі перекладача й трансформацію вимог до його 

компетентності під впливом соціокультурних та правових перебудов 

структури соціуму, а також становлення перекладознавства як окремої 

філологічно-лінгвістичної науки. Значну увагу приділено становленню 

правового регулювання участі перекладача у кримінальному судочинстві на 

українських землях. Встановлено, що перші системні передумови 

нормативного закріплення участі перекладача були сформовані у Судових 

статутах 1864 року, які в межах судової реформи закріпили можливість 

залучення перекладачів і тлумачів до судового провадження, визначили 

порядок їх присяги та можливість відводу. Водночас у цей період 

перекладач розглядався переважно як технічна допоміжна особа. Еволюція 

цього інституту знайшла своє відображення в кримінальному 

процесуальному законодавстві 1920-х років, яке передбачало обов’язок 

залучення перекладача у разі неволодіння мовою провадження її 



учасниками, а також окремі процесуальні права та гарантії його діяльності. 

Поряд із цим, з’ясовано, що подальший законотворчий процес радянської 

епохи істотно не модернізував правовий статус перекладача. Зроблено 

висновок, що історичний розвиток інституту перекладача характеризується 

поступовим переходом від його сприйняття як технічного посередника до 

усвідомлення важливості цього учасника провадження для забезпечення 

процесуальних прав суб’єктів кримінального процесу та гарантії законності 

відповідних процедур. 

Другий розділ роботи присвячено детальному розгляду 

процесуального статусу перекладача в умовах сучасного українського 

кримінального провадження. За результатами проведеного аналізу чинного 

кримінального процесуального законодавства виявлено ряд суттєвих 

прогалин правового регулювання залучення й участі перекладача у процесі. 

Так, закон не наводить дефініцію перекладача як учасника саме 

кримінальних процесуальних правовідносин, що значною мірою шкодить  

реалізації принципу правової визначеності. Перекладач визнається іншим 

учасником кримінального провадження та наділяється низкою 

процесуальних прав і обов’язків, однак жодним чином не врегульовуються 

вимоги до його кваліфікації та компетенції,  порядку їх верифікації, нагляду 

за якістю перекладу під час провадження тощо. З метою мінімізації ризиків, 

що випливають з окресленого вище та задля вдосконалення правового 

регулювання розглядуваних питань, автором надані практичні рекомендації 

та запропоновані конкретні зміни до профільного законодавства. Серед 

іншого, напрацьоване авторське визначення перекладача, як процесуально 

незаінтересованої особи, яка має належну кваліфікацію, володіє державною 

мовою та іншою мовою або відповідними засобами комунікації на рівні, 

достатньому для виконання своїх процесуальних функцій, і залучається 

сторонами кримінального провадження, слідчим суддею чи судом у 

випадках та порядку, передбачених законом, для здійснення перекладу 



(сурдоперекладу) пояснень, показань або документів у кримінальному 

провадженні. 

Значну увагу приділено правовим наслідкам невідповідності 

перекладу критеріям точності, адекватності й нейтральності, зокрема 

ризикам викривлення доказів, порушення права на захист і заподіяння 

шкоди процесуальній справедливості. Виявлено прогалини: відсутність 

законодавчого визначення ролі перекладача як процесуальної фігури, брак 

механізмів атестації й централізованої реєстрації перекладачів, що 

залучаються до кримінального провадження, нестандартизовані правила 

фіксації перекладу, недосконалість процедур оскарження якості перекладу 

та неврегульованість питань оплати й компенсації витрат перекладачів.  

Третій розділ дослідження містить компаративістський аналіз 

міжнародних стандартів та національних моделей організації судового 

перекладу (зокрема практики Німеччини, Польщі, Австрії, Нідерландів, 

Франції та США) і релевантної практики Європейського суду з прав 

людини з відповідних питань. Автором встановлено, що в європейських 

юрисдикціях застосовуються системні підходи до підготовки, сертифікації 

та тарифікації послуг судових (кримінальних) перекладачів, 

запроваджуються національні реєстри та механізми контролю якості 

перекладу, що істотно підвищує довіру до перекладу як процесуального 

інструменту й мінімізує ризики порушення прав учасників провадження. На 

підставі здійсненого порівняльного аналізу обґрунтовано й доведено 

необхідність адаптації найкращих практик регламентації кримінального 

процесуального перекладу до українських умов з урахуванням специфіки 

національного нормативного поля та судової практики.  

За результатами проведеного порівняльного дослідження 

сформульовано низку конкретних пропозицій і рекомендацій, серед яких: 

законодавче визначення перекладача як учасника кримінального 

провадження із встановленням мінімальних кваліфікаційних вимог, 



регламентація на підзаконному рівні вимог професійної етики та стандартів 

поведінки перекладачів, які залучаються до кримінального провадження; 

створення єдиного державного реєстру таких перекладачів із зазначенням 

диференційованих мовних компетенцій та спеціалізацій; впровадження 

системи сертифікації/атестації з практичним іспитом і періодичною 

підготовкою; розробка етичного кодексу перекладача, який чітко закріпив 

би засади нейтральності, конфіденційності та запобіжники конфлікту 

інтересів; встановлення процедур фіксації перекладу та технічних вимог до 

його запису; визначення прозорого механізму оскарження якості перекладу 

і процедури заміни перекладача протягом процесу; впорядкування питань 

оплати праці та відшкодування витрат із застосуванням уніфікованих 

тарифів і методик оцінки складності перекладацьких завдань на прикладах 

реальних кейсів; запровадження навчальних модулів для суддів, слідчих, 

прокурорів і адвокатів щодо взаємодії з перекладачами та оцінки якості 

перекладу. 

Наукова новизна дисертації полягає у формуванні комплексної 

теоретико-правової концепції перекладача як самостійного суб’єкта 

кримінального провадження, що інтегрує історико-юридичний аналіз, 

доктринальні підходи, результати емпіричних спостережень, дослідження 

впливу сучасних технологій на процес перекладу та компаративістський 

огляд досвіду правового регулювання залучення перекладачів до 

кримінального провадження провідних держав світу. 

Практичне значення результатів дисертаційного дослідження полягає 

в можливості їх безпосереднього використання при розробці змін до 

кримінального процесуального законодавства України, галузевих 

підзаконних актів, що регулюють вітчизняну перекладацьку галузь, зокрема 

при створенні державних реєстрів та системи сертифікації перекладачів, у 

методичних рекомендаціях для судів, слідчих, прокурорів і адвокатів, а 

також при підготовці навчальних програм і курсів підвищення кваліфікації. 



Запропоновані положення сприятимуть підвищенню якості перекладу в 

кримінальному провадженні, захисту прав осіб, які не володіють 

державною мовою, та, як наслідок, зміцненню довіри до системи 

правосуддя в цілому.  

Ключові слова: перекладач, кримінальне провадження, учасник 

кримінального провадження, процесуальний статус, права людини, право 

на захист, досудове розслідування, судовий розгляд, доказування, 

достовірність, справедливий суд, Європейський суд з прав людини, етичні 

стандарти, спеціаліст, носії інформації. 
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The presented dissertation is devoted to a comprehensive theoretical and 

applied study of the institution of the interpreter as an independent participant in 

criminal proceedings, its historical and legal origins, the current regulatory 

framework governing its activity, procedural functions, scope of professional 

competence, ethical standards, and practical aspects of ensuring the quality of 

interpretation in criminal justice. The study provides a systematic analysis of the 

interpreter’s role in ensuring the principle of the language of criminal 

proceedings, the realization of the individual’s right to a fair trial and access to 

justice and identifies directions for improving the legal regulation of the 

interpreter’s participation in criminal proceedings with due regard to international 

standards and foreign experience. 



The research is structured according to a consistent logical progression: from 

the study of the general history of translation activity and the theoretical 

foundations of translation studies as an interdisciplinary field of humanitarian 

knowledge to the analysis of specific legal constructions regulating the 

involvement of interpreters in criminal proceedings in leading countries of the 

world and in Ukraine, as well as the development of practical recommendations 

aimed at improving the legal regulation of the relevant issues, including through 

amendments to existing legislation. 

The methodological basis of the dissertation consists of a complex of general 

scientific and special legal research methods, as well as empirical methods 

(sociological surveys and statistical analysis), the application of which made it 

possible to combine doctrinal achievements with practical observations and 

comparative analytical approaches. The dissertation presents the first 

comparative theoretical and legal study in Ukraine devoted to the status of the 

interpreter as a participant in criminal proceedings in Ukraine and foreign 

jurisdictions. 

The first chapter provides a retrospective analysis of the historical evolution 

of translation activity as a means of communication, a profession, and a socio-

legal institution. It illustrates its development from antiquity to the present and 

highlights the peculiarities of the formation of criminal procedural interpretation 

on the territory of Ukraine. It has been established that translation practice for a 

long time performed the function of ensuring communication between 

representatives of different linguistic communities and already at the early stages 

of the development of legal systems played an important role in ensuring the 

authenticity of legal acts, judicial decisions, and public testimonies. The study 

traces the gradual institutionalization of the interpreter’s role and the 

transformation of requirements for professional competence under the influence 

of socio-cultural and legal transformations of society, as well as the formation of 

translation studies as a separate philological and linguistic discipline. Particular 



attention is paid to the development of legal regulation of the interpreter’s 

participation in criminal proceedings on the Ukrainian territories. It has been 

established that the first systemic prerequisites for the normative consolidation of 

the interpreter’s participation were formed in the Judicial Statutes of 1864, which 

introduced the possibility of involving interpreters in judicial proceedings and 

regulated the procedure for their oath and challenge. At the same time, during that 

period the interpreter was perceived mainly as a technical auxiliary participant. 

The further evolution of this institution was reflected in the criminal procedural 

legislation of the 1920s, which provided for the obligation to involve an 

interpreter where participants did not know the language of the proceedings and 

introduced certain procedural rights and guarantees of the interpreter’s activity. 

However, the subsequent legislative process of the Soviet era did not substantially 

modernize the interpreter’s legal status. It is concluded that the historical 

development of the interpreter institution demonstrates a gradual transition from 

its perception as a technical intermediary to the recognition of its importance for 

safeguarding procedural rights and ensuring the legality of criminal procedural 

activities. 

The second chapter is devoted to a detailed examination of the procedural 

status of the interpreter within modern Ukrainian criminal proceedings. The 

analysis of current criminal procedural legislation revealed a number of 

significant regulatory gaps concerning the involvement and participation of 

interpreters in criminal proceedings. In particular, the law does not provide a 

definition of the interpreter as a participant in criminal procedural legal relations, 

which negatively affects the implementation of the principle of legal certainty. 

Although the interpreter is recognized as another participant in criminal 

proceedings and endowed with a set of procedural rights and obligations, the 

legislation does not regulate the requirements for professional qualifications and 

competence, procedures for their verification, or mechanisms for monitoring the 

quality of interpretation during proceedings. In order to minimize the risks arising 



from these deficiencies and to improve the legal regulation of the relevant issues, 

the author proposes practical recommendations and specific amendments to the 

relevant legislation. Among other proposals, the dissertation formulates an 

author’s definition of the interpreter as a procedurally disinterested person who 

possesses appropriate qualifications, has a sufficient command of the state 

language and another language or other means of communication, and is involved 

by the parties to criminal proceedings, the investigating judge, or the court in the 

cases and according to the procedure established by law for the purpose of 

interpreting (including sign-language interpretation) explanations, testimonies, or 

documents in criminal proceedings. Considerable attention is also paid to the 

legal consequences of interpretation that does not meet the criteria of accuracy, 

adequacy, and neutrality, including the risks of distortion of evidence, violation 

of the right to defence, and damage to procedural fairness. The study identifies 

significant deficiencies in the legal framework, including the absence of a 

legislative definition of the interpreter’s procedural role, the lack of mechanisms 

for certification and centralized registration of interpreters involved in criminal 

proceedings, the absence of standardized rules for recording interpretation, the 

imperfection of procedures for challenging the quality of interpretation, and the 

insufficient regulation of remuneration and reimbursement of interpreters’ 

expenses. 

The third chapter contains a comparative analysis of international standards 

and national models for the organization of court interpretation (including the 

practices of Germany, Poland, Austria, the Netherlands, France, and the United 

States), as well as relevant case law of the European Court of Human Rights. It 

has been established that European jurisdictions apply systematic approaches to 

the training, certification, and remuneration of court interpreters, introduce 

national registers, and implement mechanisms for monitoring the quality of 

interpretation. Such approaches significantly increase trust in interpretation as a 

procedural instrument and minimize the risks of violations of the rights of 



participants in criminal proceedings. On the basis of the comparative analysis, the 

necessity of adapting best international practices of regulating criminal 

procedural interpretation to Ukrainian conditions has been substantiated, taking 

into account the specific features of the national legal framework and judicial 

practice. 

As a result of the comparative study, a number of concrete proposals and 

recommendations have been formulated, including: the legislative definition of 

the interpreter as a participant in criminal proceedings with the establishment of 

minimum qualification requirements; regulation at the by-law level of 

professional ethics and standards of conduct for interpreters involved in criminal 

proceedings; the creation of a unified state register of such interpreters indicating 

differentiated language competencies and specializations; the introduction of a 

certification and attestation system with practical examinations and periodic 

professional training; the development of an interpreter’s code of ethics 

establishing principles of neutrality, confidentiality, and safeguards against 

conflicts of interest; the establishment of procedures for recording interpretation 

and technical requirements for such recording; the definition of a transparent 

mechanism for challenging the quality of interpretation and replacing an 

interpreter during proceedings; the regulation of remuneration and 

reimbursement procedures using unified tariffs and methods for assessing the 

complexity of interpreting tasks based on real cases; and the introduction of 

training modules for judges, investigators, prosecutors, and lawyers concerning 

interaction with interpreters and the assessment of interpretation quality. 

The scientific novelty of the dissertation lies in the formation of a 

comprehensive theoretical and legal concept of the interpreter as an independent 

participant in criminal proceedings, integrating historical-legal analysis, doctrinal 

approaches, empirical observations, the study of the influence of modern 

technologies on interpretation processes, and a comparative review of 



international experience in the legal regulation of interpreters’ participation in 

criminal proceedings. 

The practical significance of the dissertation results lies in the possibility of 

their direct application in the development of amendments to the criminal 

procedural legislation of Ukraine, sectoral by-laws regulating the national 

translation and interpretation sector, including the creation of state registers and 

certification systems for interpreters, in methodological recommendations for 

courts, investigators, prosecutors, and lawyers, as well as in the development of 

educational programs and professional training courses. The proposed provisions 

will contribute to improving the quality of interpretation in criminal proceedings, 

protecting the rights of persons who do not possess sufficient command of the 

state language, and strengthening public trust in the justice system as a whole. 

Keywords: interpreter, criminal proceedings, party to criminal proceedings, 

procedural status, human rights, right to defense, pretrial investigation, court 

proceedings, evidence, reliability, fair trial, European Court of Human Rights, 
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